Waitau Speaker 3 Extract 1

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

MHI ALIEIR B SRS, TS STMERFE R ae e, £/\BEESE . HIRFMEMR.. Bk, &
2 B S HEM K, WEEEEH L, ([EMEM SRR, FrIATFRMIEEZS . EHHE
1012 RS AR SO A Pt (R R HARE B 5T, eoCTemb#l, WARRESERL. BWATE, AWA
MEEE, MHEMbARARE, +— BT ASH PRSI, IHME B AT Ve et/ \ sx MElfe s e,  Melfes
e, WARERr BB EERGR O, ZESH U EMRRES, EENEHTEE, EE4ERITE
—75, MHREEEERFFEOMERRELE. BEZFEE TS ARPEHEREAERE
MREERELEETE RESCERDBME. HIERTR; REESMEAXE, HHHE
TN, SEPEMERME AN . EWASRERMBUFL, sEMEM L BB K EM L, thER
Fory. Fomb+— B E AR BRAE, B We... BT AV ME M R R G 2 MR SCAU MBS . FR
mh.. FeMhEEEEES ERICEMBI0M, XTI S WM, REE . By
BCWEE.. X, WX, Kl HuEEFEH, ST FHEWHEELRE, e
.. ZEGERETHESEZES, EWEFLEE, MR EFEN FHEEWSKITE, Ribs
P BIREENE, TMBITR T, BRNMFARWE, XITHF, BAZMEERNEFLERRSEDT .
RIMARE R REHE AR B FAEMERY, (R0 ANES SHER R MEN), FonbMeE(E E R Er o)
IR

Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

MHICAEIEIR EISRT, AR STMER UERtia e, £/ \BERH. HIRFEmR.. Ri1le, K
hE S=E BMEME LK, TEEE RS, (EMEMSXHUAIR, FrIFRMEIRTS . 3T HE
I/ RS AR S AN Pt R R HARE B 5EE, X Tmb#El, MAFERIPEIR. BWAEE, AWA
MEEE, MHIEMAAED, +—BRE SRS, THNERE AR A Ve Tt/ \ & MERERS e, MERE
e, WFENRBMERGTTO, EESHETNEES, MENEHILD M EERIUE
—3F. MHENMAER T OMEEN MR MEXREE, TEE ANMPENRAEARE,

MHREBMZEILER, RESELRHBME. HIERTRF HHEBEAXSS, HHHE
MM, EHMEBRMEARLRN ., FWASEZERMBUFL, SEWEMT L LRIERKEW L, Lt
RESFH . Feub+— B E S B, PrIXVE... PRI e MEni g 2 45 12 21 Ma i ST (0 Ma g g5 .

... B FEZEEZ G ER EHRFAIRTNE, AT by SEFMES S, SRS . FHIH
whE g 1B, I E M, faokey, Iowbs RA4EH, FTEMEMHELETE, #E
2., BREMRANTHXEEES, WWEFETE, FMERART FYVIMEWERITE, Kibs
HEHRAE, BRMBITETH, BHEAMAARE, XITHEF, B2WlE WEFLEERRSELST.
B 2R P [E) RIS 74 8 X (L BR e A T ATLIMEINGY, RGBS SFER A MEMY, FoubME MR R R
IR

Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)

MBI MAEEEERR, BHRNEBFEHREER, t/\REGEE. BRAOEBLER.. BHE,
BMHZBEHMELEKE, A HEN, WAL ER, RN ERI. HRB
BRI FRERMERPEESE, ROEME, BEHENE FLEAZE, FEALRE



B, BEFVNEER, +—+ZRELEHKIIE. BEARE RN/ X AEFERTE, APIFERR
SR, BEHREMENRALC, ZRZHETEE/NZ, BERNE 6, SEHSRR—E
I, BERAZBRRELC, BERBPLE, SEABFEEE, SEETTF AHREFE
REFRE FMURESEETRFE BEECEREARIE. MMBEMAERTE, REXT
EhE, MHEEEXY, HMPEEHERANT . BEASBZRAEBNLE HERLT X
EEENERABL AL, BE LFE. B+ —RKEERKTE, FMWE.. FrIXEBLRZRE
AEBFLXAMRA. Ff. RMIZELZEZHLIEEREEMESATRMA, BHRMANER
ZRMA, RZ TR BERMABCHE.. FX. BIAHEE, Pk, ZMAFELEHA,
BEE4MREERNES, FEL. .. ZEGEERETHELERS, BEEFLTE RMERR
SETHBLERIME, RMBFFZREN, HMFEKRT, FRAMFRE XBITFEF
MZARFENEFERELZESY . RREANEARBEERAGHENBERFEBL, REN/ N
hEMBL, FAIEERHKEHERAET NI,

Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)

MBIMAIERE KA, HRNEBFEHBER, t/\RELAEB. BRAEBLA.. RIJE,
BNZEZEBFHFKFE, SEEHEN, MWNOXAER, FUFRAMNANERI, ST
EEHNXFBERNERPERSR, XN, BHEAE. FEAFE, FLEALRE
5, BEAVNEE, +—+ZRELHEKRITIE. BEHRARANTRIA/N\ S BEETE, FEER
2. BEEEMNENRTC. EAZHETEMNNE, BENFTILD, SHEHRR—E
Ao, BRXFAEFRDRRITO, BEHRBLR. SPABFERE, KEETF ANEREFE
AREEILE, FFRUREBERTIILES, BECELREXRIE. MARNEREFS), REKT
Ethzs, FHEEMKT, EMWHEXFRKANT . FEATEZEBNLE SEJFBLETXL
EEEGESRABLE S M, X LI, FAIT—ZBRELWEKIIE, ArIUUE... FTIARALERZRE
AREFPLEXANERAE . Al BRNEEZEEZEREEREBIIRGIA], PAXSBIN N
REFRM, RZTH. FHERMNBCHIE.. IBX. BIAFHEE, Bk, BNER4TEHE,
FEFAMIFNEE BEL.. BEEEITHREERS, BEEFLE, BNERE
FEAEFUNBLHRIIME, RMNBESZRAN, BNFHEKT, FRMIERE XBITHFF
BZMHENEFEREZELY . ARARATHAERS W EMABERFIIRBL, AR N
hEMBL, FMNBMERKEHARAET NI,

English Translation

So, | now use pure Waitau to speak. When | was a child, | thought that... | studied when | was around
seven to eight. You know in those vill... villages, our dads and moms’ education levels; they all worked
as famers and had limited culture, so we did not understand English. For words at the later stage, we
read books later and acquired them. English was what we... did not understand at that time. Some
valued it while others did not. When we were young, we started to work from eleven to twelve. At
that time, the villages when we were eight, we really had fun back then. There were about twenty
kids; there were around twenty in the village. Everyone played together every day, and it was a fun
life, the life at that time. Everyone wore shorts and had no (leathery) shoes to wear; sometimes we
wore wooden shoes and walked around. So, you (we) studied for a few years during your (our) studies
and then we began to work in the society. So, we were all very active while our families were poor in



different aspects, and we ploughed the fields and planted vegetables. We all grew up like this. Some
might work for the government and their children also followed those cultures, so they were relatively
better. When we were eleven to twelve, we had started working already, so... so we had not inherited
those cultural things. We... we valued (yet) our dads and moms had not instilled the correct concepts
into us, so they gave us children a lot of things, and we lacked... lacked our own lang... language. So,
we ploughed the fields and carried buckets of water. We had an ox for farming and fed it for our living.
It was already.... | believe the case is similar within the Yuen Long district, for those childhood
memories. Although we did not have those mobile phones or computers to play with, we had different
entertainments. We had marbles. We had playing cards. We had axe hitting. Anyway, we had a
splendid childhood. We were different from today’s children who only stick to their computers and
mobiles phones; they always play with them. In our generation, we could play with all sorts of things.



